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CEMAHTUKO-TPAMMATUYHECKASA KINNACCUDPUKALINA
®PA3EOJION'MYECKUX UBETOHOMUHALIUN

B AHIMIUNCKOM A3bIKE

A.K. YpeaHueea

A3bikosasi wikona «Fusiony, e. KpacHosipck, Poccus

AHanu3y HOABEpPIINCh HOMHHATUBHBIC SI3BIKOBBIC CTPYKTYPBI CO 3HAUCHHEM IIBETOOOO3HAYCHHSI.
U3zyuaercsi cemaHTHKa IBeTooOO3HaueHHMH. [Ipemnaraercst aBropckas kiaccuuKanuss Ha OCHOBE
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO KPUTEPHSI C YIETOM CHMBOJMYECKOTO 3HAYCHHUS [IBETOHOMHUHANNH. BBOAHTCS
HOBBI TepMHH a1 0003Ha4YeHWs NBETOOOO3HAYCHHUS «uBeTo(dpaseMay. MarepuanioMm Ui aHAIW3a
cayxar (pa3eosIOTHYECKUE COUHUIBI, W3BICYCHHBIC W3 AHIJIO-PYCCKOTO CJOBaps IO pPeAaKIueH
A.B. Kynnna MeTozioM crutomrHoit BeIOopKH. CTaTbsi BHOCHT BKJIA] B Pa3BUTHE U3yUCHUS (PPa3eOTOTHH.

Knrouesvle cnosa: xonnomayusi, yeemoobosuauenue, yeemogpaszema, nepconocepa, uzuuecrkas
0essmenbHOCHb Yel08eKd, CEMAHMUYECKAsl MPAHCNO3UYUSL.

W3ydeHne HOMHHATHBHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP
€O 3HaYCHHEM LBETOOO03HAUCHHS HMEET ATUTEIbHYIO
Tpaguuuo. Vzydenue 3Toro eHoMeHa akTyajabHO U B
COBPEMEHHOM SI3IKO3HAHHWH. 3HAUCHHE 11BeTa ObLIO U
MIPOJIOJIKAET OCTaBAThCSI OOBEKTOM JIMHTBUCTUYECKUX
HCCIIeIOBAaHUH Kak B OOIINX, TaK U B JIUCCEPTAIMOH-
HBIX paborax [3, 7]. HecMoTps Ha BHHMaHHE HCCIe-
JoBaTeNell K JaHHOW TeMe, MHOTHE aKTyalbHBIC BO-
MPOCHl CEMaHTHKH [[BETOOOO3HAYCHHH IO CHX IOp HE
OCBEIICHEI. B wacTtHOCTH, TpeOyeT M3ydeHUs psi BO-
MPOCOB, KacaromuXxcsi (OpPMBI, 3HAYCHUS U YIIOTPeO-
JICHHS [IBETOHOMHHAITMI B TAKOH YaCTH JICKCHYECKOTO
cocraBa s3bIKa, Kak (paseonorma. Kak ykaseiBaeT
M. IlacTtypo, LIBET — 3TO IPEKAE BCErO COLMAIBHBIN
(axT. JIeKkcHKa, OTHOCSIIASACSA K I[BETaM, [TOKa3bIBaCT,
YTO B JIIOOOM 0OIIECTBE MepBeiiei GyHKIMeH nBeTa
OyneT oO0oO3HaueHWe, BBIJIEICHUE, KIAaCCU(PUKAIU,
Hepapxuyueckoe yIopsIoueHue, OOBbeAUHEHUE WIH
MIPOTUBOTIOCTaBIeHueE [6, ¢. 127].

B nmanHOI cTaThe cTaBUTCS IMpobIeMa ormpeserre-
HUS CIMHUIBI UCCICTOBAHUSA (PPa3eOIOTHUCCKUX IIBE-
TOHOMHMHALMA B aHIIMHCKOM si3bike. Ilpemmaraercs
Kkiaccuukanus (pazeororH3IMOB CO 3HAUYCHUEM IIBE-
TOOOO3HAYCHUS, pa3pabdOTaHHAs Ha OCHOBE JICKCHKO-
CEMAHTHYECKOTO KPHUTEPUS METOIOM CIUIOUIHON BbI-
O0opku. Marepuanom HCCIeIOBaHMs TOCTYyXuiu 237
(pa3eoornYecKuX SAUHUI], U3BJICUCHHBIX M3 AHIJIO-
pycckoro (pa3eosorudeckoro cioBaps Moj peAaKiu-
et A.B. KyHnHa MeTo10M CIUIONTHON BBIOOPKH [4].

B xozme paboThl ¢ TEOpPEeTHYECKUM MaTepHaIOM
MBI OOpamiacM BHAMaHHE Ha TO, YTO V YYCHBIX HET
€IMHOTO OTPEACICHUS YCTOMYUBBIX COYCTAHHUU CIIOB,
COCTaBIIAIONINX TpeaMeT u3ydeHus (paszeonorun. Uro
KacaeTcs (ppa3eoJOrH3MOB CO 3HAYCHHEM IBETOO0O-
3HAYCHUH — WCIOJB3YIOTCS TEPMHUHBI «IIBETOHOMHUHA-
U, «KOJIOPATHBY», «KOJIOPEMay, «yCTOWYIHBEIC CO-
YeTaHUs ¢ KOMIIOHEHTOM I[BETOO0O03HAYCHUS» U JIP.

«Ppazeonorus, — ormedaer Kynua A.B., — 310
Hayka o (pazeosornueckux eauHunax (hpaseonorus-
Max), T.€. 00 YCTOMYMBBIX COUETAHHAX CJIOB C OC-

JOXXKHEHHOW CEMaHTHKOM, HEe 00pa3yroIuXxcs IO IIo-
POKAAIOUTMCS  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM MOJIe-
JISIM TIEPEMEHHBIX coueTaHui» [5, c. 4].

T.W. Benauna noHUMaet moj Gpa3eoqoruaeckon
enuaULICH (MK (HPa3eoTOTHIECKUM 000POTOM) «JIeK-
CHYECKH HEJCIUMYIO, BOCIHPOU3BOIUMYIO EAWHUILY
SI3BIKA, COCTOSAIIYIO U3 ABYX MU 0oJiee yAapHBIX KOM-
MTOHEHTOB, YCTOMYUBYIO B CBOEM COCTaBe, CTPYKTYpE
Y LEJIOCTHYIO [0 CBOEMY 3HaueHuIo» [2, c. 202].

Ion ¢dpazeonornueckoii eguauneit H.®. Anedu-
PCHKO IMOHUMAET (ppa3eMy «KaK yCTOHYHBOE COUCTAHUE
CJIOB C IIEJIOCTHBIM U IEPEHOCHO-00pa3HBIM 3HAYCHU-
€M, HETIOCPECTBCHHO HE BBITCKAIONINM U3 CyMMEI 3Ha-
YeHUH ero JEeKCHYeCKIX KOMIIOHEHTOBY [1, c. 15].

Kak MOXXHO 3aMeTHTh, yCTOWYHMBBIC COYETAHHS
CIOB HMEIOT HECKOJBKO Ha3BaHUHU: (hpa3eosorusM,
¢bpazeosornueckas eAMHHUNA, HIHMOMA, YCTOHYUBOE
CJIIOBOCOYCTAHUE.

Bcenen 3a H.®. AnedupeHko MBI NpHHHMaeM
TepMHH «(pasemMa» U I IeJeid HaIIero MCCIlelIoBa-
HUS BBOAMM TEPMHH «IBeTO(pa3eMay, TMOHHMAas B
JAHHOM ciIy4ae (pa3eoJOTHYSCKYI0 HOMHHAIHIO CO
3HAYCHHEM IIBETOOOO3HaueHWs. B maHHOW padote
TEPMHHBI «(ppazeoorHUecKasi eIUHUIA» (B MaNbHEH-
mem ®FE) n «uBerodpazemay OyayT ynorpedisiThbes
KaK CHHOHUMBI.

B xoze uccnenoBaHus MBI pa3IeNuiIn Bce JICKCe-
MBI CO 3HAa4eHHEM I[BETOO0O3HAUEHHUsI Ha 2 TPYIIIbL:
nepcoHocdepa 4enoBeka U BHEIIHUN MUD.

I'pynna «mepcoHocepa deaoBeka» BKIIOYAET B
cebs 1iBeTo(pa3eMbl, KOTOPEIE OTHOCATCS K YEIOBEKY
WA KO BCEMY TOMY, YTO UMEET OTHOIICHUE K JKU3HU
YenoBeKa.

I'pynma «BHEITHUN MUp» BKJIIOYacT B ceOs IBe-
TO(pa3eMbl, ONICHIBAIOIIUE IPEIMETHI, SIBICHHUS 00b-
EKTUBHOTO MHpPa U a0CTPaKTHBIC TTOHSITH.

OTnenbHYI0 MOATPYIITY COCTABISIET HOMUHALIMSA
JKHBOTHBIX.

Ham wmatepman mokasan, dTo  JIGKCHKO-
CEeMaHTHYeCKas TpyINIa «IIepcoHocdepa dYeloBeKar
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3eneHble cTpaHUUbI

BKITIOYAET B ceOs IBETOPpazeMbl, 00bEKTUBUP YIOIIHE
ClleNyIOlINe 3HAYCHUs: JACATCIbHOCTh 4YeJOBeKa
(18 %), BHemrHMIA BU YenoBeka (16 %), pon gesrens-
HOcTH (15 %), smoumu genoBeka (2,9 %), userodpa-
3€MBbl, OIMCHIBAIOIIUE MCHUXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE
yenoBeka (2,5 %), nserodpazeMsl, BeIpaKaromue pe-
4yeBoe moBesieHue yenoneka (2,1 %).

CaMo#i MHOTOYHCIIEHHOH Ipynmnoi nseroppazemMm
SIBJISIETCS TPYIINA CO 3HAYEHHEM «JIeSITEIbHOCTD Yello-
BEKay», BTOPAs 10 YHUCICHHOCTH TPYIINa IpeCTaBIeHa
nBeTopazeMaMu «BHEIIHUN BUJ YEJIOBEKay», TPEThel
TPYINON II0 YacTOTHOCTH YNOTPEOJCHUS SBISETCS
rpyImna «poj ACSTeIbHOCTH YeIOBEKaY.

[Tpoananusupyem camyio 4acTOTHYIO TPYIITy Ha
HallleM MaTepHaje — «IeATebHOCTh YenoBekay. [les-
TENBHOCTh NPEACTABISIET CO00M  «IMHAMHYECKYIO
CHCTEMY B3aUMOJEHCTBHUSI CyObEeKTa ¢ MHPOM, B TPO-
1ecce KOTOPOH IPOMCXOAAT BO3HMKHOBEHHE M BO-
TUIoIIeHHE B 00BEKTE TICHXUYECKOT0 00pasa U peaju-
3aIMsl ONOCPEJOBAaHHBIX MM OTHOIICHHWH CyOBEeKTa B
peIMeTHOU aeiicTBuTensHoCTHY [8, ¢. 120].

JlaHHas TpyIIa BKIIOYAET CIEAYIONIHE TTOATPYIIIBI:

1) ¢usuyeckass JAesATEIBHOCTh  (4aCTOTHOCTh
ynotpebnenns — 26 usetodpazem (59 %) uz 44 nge-
TopazeM M3 TPYIIBI «IESATEIBHOCTh YEJIOBEKAY),
Hanpumep: black smb’s eye — mombuth kKomy-mu6o
ry1a3, IOCTaBUTh KOMYy-InOO ¢oHapp;, give smb. a
green light — maTe 3eleHYIO YIHIly, OTKPHITH MYTh,
MPEIOCTaBUTh CBOOOIY ASHCTBHH KOMY-JIN00;

2) >MOUMOHAJbHAS NEATENLHOCTD (YaCTOTHOCTh
ynotpebnenus — 9 userodppazem (20 %) u3 44 uge-
TohpazeM Tpynmbl «AEATEIHHOCTh YEJIOBEKa»), Ha-
npumep: paint smth. in black colours — prcoBars uTo-
a0 MpayHbIMH KpacKaMM; orange squeeze an
orange — MCHOJIB30BaTh /0 KOHIA, MOJIHOCTBIO, BBI-
’KaTh BCE, UTO MOIKHO;

3) peueBas IESTENHHOCTh (YaCTOTHOCTH YIIOT-
pebnenus — 6 nserodpazem (14 %) uz 44 userodpa-
3€M TPYIMIIBI «IEATEIBHOCTh YEIOBEKa»), HaIpUMEp:
make the air blue — pyrarbcs, CKBEPHOCIOBHUTB; a
white lie — HEBUHHAS JIOXKB;

4) mncuxojormueckas JesATeIbHOCTh (JacToT-
HOCTb ynoTpebnenust — 3 userodppazemsl (7 %) u3 44
uBeropazeM TpYNNbl  «ACATEIBHOCTh YEJIOBEKa):
bring smb’s gray hairs to the grave — cBectn Koro-
1160 B Moruiy; a bit of blue sky — iy Hapex b1

Camas 4acTOTHash HOATpyMIA IBeTO(dpazeM co
3HAUYCHHEM «ICATEIBHOCTh YEIIOBEKA» MpE/ICTAaBICHA
3HaUCHHEM «(U3MUYeCKas AEATeNbHOCThY» (JacToT-
HOCTh ymotrpebnenus — 26 meerodpaszem u3 44, 4aro
cocraBisieT 59 %).

YHoTpeOusoTes  clienyloure BeTo(hpa3eMbl:
«white», «black», «bluey», «red», «greeny», «browny,
«pink», «grey». Hanpumep: bleed smb. white — oGec-
KpPOBUTH CHETATh HEKU3HEHHBIM OECCHIIBHBIM KOTO-
nr00; BBDKATH BCE COKHM (TaKkKe Ha3BaHHUe IBeTa white
ucronb3yercs g dp¢dexra yCUIeHHs 00eCKPOBHTH);
fire into the browns — cTpemnsTh B TOJILY, HE LENSACh HU
B KOTO B OTZIEJIFHOCTH (B TaHHOW 1BeTO(pazeme IBe-
TOHaMMEHOBaHUE brown MpencTaBiseT coboi 3aMeHy
CYIIECTBUTEIHHOTO TOJIIAY).

B noarpynmne «pusnueckas AesTEIbHOCTY HaH-
Oosiee YacToTHA I[BeTO(pa3eMa Co 3HaAYCHUEM OeJIoro

IBeTa. 3HAYEHHWs MAaHHON LBeTO(paseMbl Pa3HO00-
pasubl. Hampumep: put up a black — (kapr.) momyc-
TUTh OECTaKTHOCTh, MpPOMax; CAENaTh JAICyc; beat
smb. black and blue — 3Bepcku m30UTH KOTO-ITHOO 110
6ecuyBcTBus; fire into the brown — cTpensaTs B TomMy,
HE LeJISICh HU B KOTO T10 OTAENbHOCTH. CHMBOJINYECKH
JIaHHBIN 1[BET aCCOLMUPOBAJICS C YUCTOTOM, C I[BETOM
pas [6, c. 157], u B 3TOM cMBICIIE OH YHOTpeOJicH B
BeIpakeHUH put on a white sheet — myOonu4YHO KasThCSA
(mocmoBHO: HaneBaTh OCIMYIO MPOCTHIHB), IpHoOpeTas
3Ha4YEHHE CTAHOBUTHCS YUCTHIM. Hai marepuan moka-
3bIBAaET, YTO BO (Ppa3eooru3Max, IIe MMEET MECTO
MEPEeHOCHOE 3HAYCHUE CJIOB, HauboJjee YacThiM OKa-
3bIBaeTCs IEHOpPaTUBHOE, OTPUIIATENILHOE 3HAUeHHE. B
3HaYCHUU ciaabocTu 1BeTo(dpasemMa «Oenblii» mpea-
CTaBJicHa B HECKONBKUX mpuMepax: show the white
feather — ctpycuTh, cManoaymIHUYATh U B IBeTOdpa-
3eme hang out the white flag — mpekpamars compo-
THUBJICHHE, KalUTYJIUPOBaTh, CIABATh CBOM IO3MIUH,
white slavery — TOProBis >KUBBIM TOBapOM, BBIHYXK-
JeHHas npoctutynust u bleed smb. white — obeckpo-
BUTb KOTO-M00, CIENIaTh HEKU3HCHHBIM, OecCHIb-
HBIM; BBDKaTh BCE COKH. 3HAUCHHE OTIbIXa, MEJIKHX
Jen paHHas nBetodpasema mpuoOperaeT Bo (paseo-
norusme fiddle white Rome burns — pa3Biekarbcsi Bo
BpeMsI HapOJHOTO OEICTBUS, 3aHMMATHCS IMYCTSIKAMHU
nepen JIUIOM Cepbe3HON OMAaCHOCTH.

Urak, nBetodpazema «whitey sBiseTcs Bexymie
B moarpynme «pusnyeckas AesATEIbHOCTh YEIOBEKa»
U MMEET IMEepPeOCMBICICHHBIE OTpHIATEIbHbIE KOHHO-
TallMU B CTPYKTYPE CBOETO 3HAUCHUSI.

B moxarpynme nexceM co 3HaYEHHEM «3MOLMO-
HaJlbHAs IEATCILHOCTHY BCTpedaroTes: «bluey, «redy,
«gray», «orange», «green» u «black». Hampumep:
paint smth. in black colours — pucoBate 4TO-THOO
MpayHBIMH KpackaMu (CTrymaTh Kpacku); smb’s mem-
ory is green — 4To-THOO €Ile CBEXKO B MAMSATH (LBETO-
HaUMEHOBaHUE green MepenaeT CMBICH Yero-To He-
JIABHO IIPOMCXOJISIIETO B JKM3HU TOBOPALIETo). 31ech
MMEEeT MECTO 3HauCHHE HEONPEAEICHHOCTH.

B moxrpynme «3MoIMOHANBHAsT JESATEIEHOCTHY
oOpamiaroT Ha ce0s1 BHUMaHHE 4acThIM yIOTpeOIeHU-
em 1Berodpaszemsl «bluen, «red» u «gray». 3HaueHns
JaHHBIX 1BeTOo()pazeM pa3HOOOpa3Hbl. I3HadanbHO
roixy0O# IIBET aCCOIMHUPOBAJICS ¢ HEOOM — «TOIy0oi,
Kak Hebo», C MOpeM, BBICOTON M INTyOMHOH, KpacHBII
ACCOLMMPOBAIICS C KPOBBIO «KPAaCHBIH, Kak KPOBb» U
OTHEM, CBSI3aHHBIM C TEIUIOM U 3alIUTOH OT OMacHO-
CTel, cepblii CUMBOJU3UPOBaJl cMepTh U Tpayp. Ha
HallleM MaTepHaje BCTPETHJINCh TAKUe 3HAYCHHUS Io-
TyOOro/CHHEro, Kak «OMpAadeHHEe 4Yero-To», HalpH-
Mmep: see through blue glasses — MpadHO, TECCUMHUCTH-
YECKH CMOTPETh Ha BEIIH; CUMBOI HAJEXKIBI a bit of
blue sky — myd Hagexapl. 3HAUCHHS KPACHOI'O TAKKE
paszHooOpa3Hbl. B maHHOW paboTe KpacHBIA BCTpeda-
eTcs CO 3HaueHHeM 3JI0CTH, Hampumep, see red —
NPUITH B POCTh, M CO 3HAYCHUEM TOP)KECTBA, Ipa3-
HocTH, Hanpumep, roll out the red carpet — yctpouts
KOMY-THOO TOPXECTBEHHYIO0 BcTpedy. Cephlii Tarke
MpelCcTaBjiIeH pasHooOpa3ueM 3HaueHuid. Tak Kak oH
HCTOPHYECKH CHMBOJIM3UPOBAT CMEPTh, COXPAHMIIACH
BeTodpazema bring smb’s gray hairs (with sorrow) to
the grave — cBecTn KOro-nu6o B MOTrwIy. 3HaYCHHE
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CemaHmuko-e2paMmamuyeckas Knaccugukayusi

(I)paseonoeuqeckux yeemoHoMuUHayull 8 aH2/1UlUCKOM Si3blKe

TpeBoru Iepenaér IBeTodpaseMa get gray — pasr.
OecrokouThcst (0 4eM-mu0o0), moceneTh (OT Yero-
m60).

Dpazemsr «bluey», «red» 1 «gray» SBISIFOTCS paB-
HO3HAYHO BEYIIMMH B MOATPYIIE «IMOLUOHATIBHASL
JIESITEJIFHOCTD YEJIOBEKa» U UMEIOT HECKOJBKO 3Hade-
Huii. ®pasema «blue» wCmOIB3yeTCs Kak C OTPHUIA-
TEJILHBIMH, TaK U C MOJIOXKUTEIbHBIMU 3HAYCHUSIMH B
PaBHBIX COOTHOIICHHSX: «OMpaueHHe 4Yero-to» Hu
«CHUMBOJI HaJISKIbI». 3HaueHue (pazemsl «red» Taxke
UCIONIb3YeTCsS OAMHAKOBO YacTO CO 3HAYCHHSIMHU
«3IIOCTB» U «Top>kecTBO». Hambosee yactoe 3HaueHne
ynotpe0neHus GppazeMbl «gray» — «TpeBoray.

B moarpynme nexceM co 3Ha4eHHEM «pedeBas
JIESITENIFHOCTE» BCTPETHIINCH CleAyrone (hpaseMsl:
«black», «brown», «green», «bluey, «white». Hanpu-
Mep, astonish the Browns — Opocuts BEI30B 00mIEeCT-
BEHHOMY MHEHHUIO ((pasema «browny BbIpa)kaeT co-
0ol 3HadYcHHE «OOIIECTBOY»); wings on the green —
pasr. ropsiyas auckyccus (dpasema «green» o003Ha-
4aeT CHJIBHBIN pa3roBop, QUAaJor, crop), make the air
blue — pyratbcs, ckBepHocnoBuTh ((pazema «bluey
BBIpa)KaeT B JTAHHOM CIIydae HEraTUBHYIO, OCKOpOH-
TETHHYIO PeYb).

Benmymieir mBeTodpazeMoii 1Mo 4acTOTE HUCIIOIB30-
BaHus siBisieTcs «black». 3HaueHus TaHHOTO KOJOpa-
THBa pa3HOOOpa3Hbl. YepHBIil — 3TO abCOMOTHOE IT0-
TJIOIIEHHE BCEX I[BETOB, IIEPBOOBITHAS MyCTOTA, CHM-
BOJI HOYHM, CMEpTH, Ipexa, packasHusi. Ha Hamem
Marepualie BCTPETHJIMCh CIIEIYIOLINe 3HAYCHUS uep-
Horo: prove that black is white — roBopuTts Hempasny,
MBITATBCS BBIIATh YEepHOE 3a Oesoe, TOBOPHUTh 3aBe-
moMyro JI0Kb ((ppazema «black» ymoTpebneH B maH-
HOW 1BeTodpaseMe B 3HAUYCHUM JDKH, HEIPaB/bl);
Black radio — «gepHas» paguompornarania, JHBEPCH-
oHHas paguonepenada RAG.

®pazema «black» sBisercs Bemymei B HOATpyN-
e «peyeBasi NESATENbHOCTh YEIOBEKa» U UMEET Clie-
JIYIOIINE 3HAUCHUS: «JI0XKb», «PyTaHby.

[oarpynmna «rncuxuveckasi JesiTeIbHOCTbY MPEe/-
CTaBJIE€Ha CIICIYIONIMMH IBeTO(paseMaMu: «gray» U
«blue». Hanpumep, a blue print — HameTKa, npeaABapu-
TenbHEIA ToTaH (ppasema «blue» oOO3HAWAET JIETKHIA
HaOpOCOK Kakoro-nmubo ruraHa). Beaymeit nsetodpa-
3eMOM MOJTPYIIbl «IICUXUYECKAs ACATEIBHOCTbY I10
YacTOTE MWCIOJIB30BAHUS SIBISICTCS «gray». JlaHHBIN
KOJIOPaTHUB MMEET psiJi 3HAYCHHUI: OECUBETHOCTH, He-
OTIpenenéHHOCTb, MTAaCMYpPHOCTh, ceanHa. Ha Hamem
Marepualie OH BCTPETHJICS CO 3HAYCHHUEM «HMETh pe-
mIaroriee npaso rojoca». Hampumep, the gray mare —
JKEHILMHA, JIepKallas CBOEro Myxa Moj OaliMakoM.
CornacHO JlereHje, 0JHa CeMbsl COOMpanach KyIHTh
JIOIIaAb U JKCHA TaK CHJIBHO HacTamBajla Ha KOOBLIE,
YTO MYX OBLIT BBIHYXKJEH yCTymuTh eil. CymecTByer
MPEAIOJI0KEHHE O TOM, 4TO cepble KOObLIbI U3 Dnan-
JIpUH IEHWINCH BBIIIE aHINMICKUX. B maHHOM cirydae
YKEHa COOTHOCHUTCS C Cepoii, TOporoi KOOBLIOH, KOTO-
past IMEET IPaBo roJIoca B CEMbE U MOKET UMETh CBOE
peliaroniee MHEHHE.

AHanu3 mMarepuaia 1mokasaj, 4To B IPYIIIE «IIep-
coHocdepa uenoBekay Hanboee YacTOTHA MOArpyIIna
«(pusndeckas NESATEIFHOCTE» € Beaymield ¢pazemMoit
mo dyacrore ymnorpebmeHus «Oenblii». Ppazema

«whitey» umeeT pasnuuHble 3Ha4YeHUs. Benymum 3Ha-
yeHueM (QpaseMbl «white» sBIsSETCS 3HaYCHUE «cCla-
060CTb» C SBHBIM IIpeobiaflaHNEeM OTpPUIATEIBHOM
KOHHOTAIIHH.

Dpazemsbl «bluey, «red» 1 «gray» SBISIFOTCS paB-
HO3HAYHO BEIYIIUMH B MOATPYIIE «3MOIHOHATIbHAS
JIeSITENIbHOCTh YEJIOBEKa» U MMEIOT HECKOJIBKO 3Hade-
Huil. @pazema «blue» wncmosp3yercs W € TOJOXKH-
TCJIbHBIM 3HAYC€HUEM «CHUMBOJ HAJCKIBI», U C OTpHU-
LATeNbHBIM — «OMpaueHue 4Yero-nmubo». 3HaueHHe
¢bpazembl «red» TakxKe HCHOIB3YETCS OJUHAKOBO Yac-
TO CO 3HAYCHMSAMH J00pa W 351a: «TOPXKECTBO» M
«3nocThy». Hanbosee yacto gpazema «gray» ynorped-
JISIETCSI C OTPULIATETIBHBIM 3HAYCHUEM (TPEBOTa».

®pazema «black» sBiseTcs Bemymie B MOATPYyI-
e «peueBas ACATSIbHOCTh YEJIOBEKA» U MMEET Hera-
THUBHOE 3HAUCHHE: «IOXKbY», «PYTaHb.

B MOATPYIIIE «IICUXHUYCCKasA OCATCIbHOCTH Y€-
JoBeKa» Benymed Qpasemoil sBisiercs Qpasema
«gray» C TOJIOKHUTCIbHBIM 3HAYCHUCM «HUMETH peE-
IIAIOIIIee ITPABO TOJIOCA.

B pesynbrare NpOBEACHHOTO aHaNW3a MBI MPH-
LM K BBIBOAY, YTO ()pa3eoOru3Mbl CO 3HAUYCHHEM
11BeT00003HaYeHNUsI Hauboee MUPOKO MPEICTABICHBI
B TpymIe «mepcoHocepa 4eroBeKa», B YaCTHOCTH,
HauOojee dacTtoe ymoTpeOieHue HaOI0AaeTCsS Co
3HAUCHHEM «(pHU3HYECKasi NAEATEIBHOCTh YeJIOBEKay.
Benymieii nseTodpasemMoii B JaHHOU MOATPYIIIC SIBIIS-
ercs «white», Ipu 3TOM HMEET MECTO NepeoCMbICiIe-
HHE 3Ha4YeHHs C MpeoliagaHueM NeiopaTUBHBIX, OT-
pHLATETbHBIX KOHHOTAIHUH.
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A SEMANTIC AND GRAMMATICAL CLASSIFICATION
OF COLOUR TERMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

A.K. Urvantseva, annett1984@bk.ru
Language school “Fusion”, Krasnoyarsk, Russian Federation

The author analyzes terms nominating colours. Semantics of color terms is investigated. The
author offers a classification based on the lexical-semantic criterion taking into account the symbolic
meaning of colour terms. The new term «colour phrasemey is introduced to express the meaning ‘color’.
Data for analyses are phraseological units selected from the English-Russian dictionary edited
by A.V. Koonin, using the method of continuous sampling. The article contributes to the development
of the study of phraseology.
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position.
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